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АZIZ MUSHTARIY! 

Bu sonda turkologiya, tarix, tilshunoslik va adabiyot sohalaridagi original tadqiqotlar oʻrin olgan. 

She’riyatdagi til birliklarining takrori va ma’nodoshligi, Samarqand haqidagi arab she’rlari va tinish belgilarining 

tarixiy rivojlanishi tadqiq qilinadi; turkiy ta’lim va til ta’limiga oid tanqidiy qarashlar, turkologiya fanining 1926-
2026 yillardagi asriy iroda va taraqqiyot jarayoni oʻquvchilarimiz e’tiboriga havola etiladi. Sadriddin Ayniyning 

adabiyotdagi oʻrni kabi mavzular muhokama qilinadi. Nomalarning g‘azal janridagi oʻrni, Shafoat Rahmatulloh 

Termiziyning fonetik takrorlari, Iqbol Mirzoning “Bonu” romanining koʻp tarmoqli talqinlari ham oʻquvchiga taqdim 

etilgan. Bundan tashqari, turk shevalarining parallel korpus tadqiqotlari, ingliz va oʻzbek tillaridagi barqaror 

birikmalarning parallel lug‘ati, hayku janrining oʻzbek adabiyotiga ta’siri baholanadi. Tarix va arxeologiya sohasida 

Kiden va Qoraxitoy tarixi, ishlab chiqarish xoʻjaligining dastlabki bosqichlari, Oʻzbekistondagi tosh davri 

ustaxonasi, Karmanadagi arxeologik tadqiqotlar, Kesh vohasining oʻrta asr xarobalari va turkmanlarning 

manzilgohlari tarixiga oid yangi topilmalar oʻrtoqlashmoqda. Jurnalimizning ushbu sonidagi tadqiqotlar turkologiya 

va unga aloqador fanlar boʻyicha yangi izlanishlarga ilhom beradi, degan umiddamiz... 

TAHRIRIYAT 

DEAR READER! 

This issue includes original research in the fields of Turkology, history, linguistics and literature. While the 

repetition and connotation of language units in poetry, Arabic poems on Samarkand and the historical development 

of punctuation marks are examined; critical views on the teaching of Turkish and language education, and the century-

long will and development process in the field of Turkology from 1926 to 2026 are presented to the attention of our 

readers. Topics such as the place of Sadreddin Ayni in literature are discussed. The role of nomes in the ghazal genre, 

the phonetic repetitions of Şafoat Rahmetullah Termizi and multidisciplinary interpretations of Iqbol Mirzoʻs novel 
"Bonu" are also presented to the reader. In addition, parallel corpus studies of Turkish dialects, a parallel dictionary 

of permanent elements in English and Uzbek languages, and the effects of the Haiku genre in Uzbek literature are 

evaluated. In the field of history and archaeology, new findings are shared on the history of Kiden and Karahitay, the 

early stages of production economy, the stone age workshop in Uzbekistan, the archaeological research in Karmana, 

the medieval ruins of the Kesh oasis and the settlement history of the Turkmens. We hope that the studies in this issue 

of our journal will inspire new research in Turkology and related disciplines... 

EDITORIAL BOARD 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

Bu sayımızda, Türkoloji, tarih, dil bilimi ve edebiyat alanlarında özgün araştırmalar yer almaktadır. 

Şiirde dil birimlerinin tekrarı ve çağrışımı, Semerkant üzerine Arapça şiirler ve noktalama işaretlerinin tarihî 

gelişimi incelenirken; Türkçenin okutulması ve dil eğitimine ilişkin eleştirisel görüşler ile 1926'dan 2026'ya 

uzanan Türkoloji alanındaki asırlık irade ve gelişim süreci okuyucularımızın ilgisine sunulmaktadır. 

Sadreddin Aynî’nin edebiyattaki yeri gibi konular ele alınmaktadır.  Gazel türünde namelerin rolü, Şafoat 

Rahmetullah Termizi’nin fonetik tekrarları ve Iqbol Mirzoʻnun "Bonu" romanına yönelik multidisipliner 

yorumlar da okuyucuya sunulmaktadır. Ayrıca, Türk lehçelerinin paralel korpus çalışmaları, İngiliz ve Özbek 

dillerindeki daimi unsurların paralel sözlüğü ile Özbek edebiyatında Haiku türünün etkileri 

değerlendirilmiştir. Tarih ve arkeoloji alanında ise Kiden ve Karahitaylılar tarihi, üretim iktisadının ilk 
aşamaları, Özbekistan’daki taş devri atölyesi, Karmana arkeolojik araştırmaları, Keş vahasının Orta Çağ 

kalıntıları ve Türkmenlerin yerleşim tarihi üzerine yeni bulgular paylaşılmaktadır. Dergimizin bu sayısında 

yer alan çalışmaların, Türkoloji ve ilgili disiplinlerde yeni araştırmalara ilham kaynağı olmasını temenni 

ederiz...  

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

В этом выпуске представлены оригинальные исследования в области тюркологии, истории, 

лингвистики и литературы. В данном номере рассматриваются повтор и синонимия языковых единиц, 

исследуются арабские стихи о Самарканде и историческое развитие знаков препин ания; вниманию 

наших читателей представлены критические взгляды на преподавание турецкого языка и языковое 

образование, а также вековой процесс развития в области тюркологии с 1926 по 2026 год. 

Обсуждаются такие темы, как место Садреддина Айни в литературе. Рассмотрены роль наме в 
развитии жанра газель, фонетические повторы Шафоата Рахметуллы Термизи и всесторонние 

интерпретации романа Икбола Мирзо «Бону». Также оцениваются параллельные корпусные 

исследования турецких диалектов, параллельный словарь устойчивых словосочетаний в английском и 

узбекском языках и влияние жанра хайку на узбекскую литературу. В области истории и археологии 

авторы делятся новыми открытиями по истории Кидена и Каракитая, исследованиями ранних этапов 

производительной экономики, мастерской палеолита в Узбекистане, археологическими 

исследованиями в Кармане, находками средневековых руин оазиса Кеш и истории поселений туркмен. 

Мы очень надеемся, что включённые в данный выпуск журнала исследования вдохновят вас на новые 

изыскания в тюркологии и смежных дисциплинах... 

                                                                                                        РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ
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Annotatsiya: Ushbu maqolada takrorning oʻziga xos xususiyatlari va uning badiiy matnda 

konnotativ ma’nolarni ifodalashdagi ahamiyati haqida soʻz boradi. Shu bilan birga taniqli oʻzbek 

shoiri Eshqobil Shukur she’rlarida qoʻllangan fonetik, leksik, morfologik va sintaktik birliklar 

takrorining badiiy matn ta’sirchanligi, ohangdorligi va matn qismlarining yaxlitligini 

ta’minlashdagi oʻrni misollar orqali tahlilga tortiladi. Xususan, unli va undosh tovushlar 

uyg‘unligiga asoslangan alliteratsiya va assonans, geminatsiya kabi fonetik usu llarning badiiy 

matn ekspressiv-emotsionalligini oshirishdagi roli bayon etiladi. Shoir she’rlarida takror san’atini 

hosil qilishda leksik birliklar takroridan samarali foydalanib soʻz ma’nolarining boʻrttirilishiga, 

ta’kidni kuchaytirishga erishganligi asoslanadi. Shuningdek, shoir ijodiy ishlarida morfologik  

vositalar – egalik, kelishik, koʻplik qoʻshimchalari, fe’lning buyruq-istak mayli shakllarini takror 

qoʻllash orqali oʻzgacha konnotativ boʻyoqlar hosil qilinganligi izohlanadi. Eshqobil Shukur  

she’rlarining ta’sirchanligini oshirishda hamda lirik qahramon subyektiv munosabatini 

ifodalashda sintaktik birliklar, xususan, gaplar, gap boʻlaklari, soʻz birikmalari, undalmalar 

takrorining tutgan oʻrni tahlil etiladi. 

Kalit soʻzlar: Takror, konnotatsiya, emotsionallik, fonetik vositalar, leksik birliklar, 

morfologik vositalar, sintaktik birliklar. 
 

ПОВТОР ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ В ПОЭЗИИ И КОННОТАЦИЯ  

Аннотация: В статье рассматриваются специфические особенности повтора и его 

значение в выражении коннотативных значений в художественном тексте. При этом на 

примерах анализируется роль повтора фонетических, лексических, морфологических и 

синтаксических единиц, используемых в стихотворениях известного узбекского поэта 

Эшкобила Шукура, в обеспечении экспрессивности, мелодичности и целостности частей 

текста. В частности, описывается роль таких фонетических приемов, как аллитерация и 

ассонанс, геминация, основанная на гармонии гласных и согласных, в повышении 

выразительности и эмоциональности художественного текста. Показано, как поэт достигает 

гипертрофикации значений слов и усиления акцента, эффективно используя повторение 

лексических единиц, создавая поэтическую фигуру повтора в своих стихотворениях. Также 

отмечается, что поэт создаёт особые коннотативные оттенки посредством повтора 

морфологических средств – притяжательных, падежных аффиксов и суффикса 

mailto:qurbonova2007@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-2303-0777
mailto:ummuabdulaziz418@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-5791-5574
https://doi.org/10.5281/zenodo.15761787


“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 2-SON (7)  

 

 
9 

 

множественного числа и форм глагола повелительного наклонения. Анализируется роль 

синтаксических единиц, в частности, повторов предложений, членов предложений, 

словосочетаний и обращений в усилении экспрессии стихотворений Эшкобила Шукура и 

выражении субъективного отношения лирического героя. 

Ключевые слoвa: повтор, коннотация, эмоциональность, фонетические средства, 

лексические единицы, морфологические средства, синтаксические единицы. 
 

 

REPETITION AND CONNOTATION OF LANGUAGE UNITS IN POETRY 

Abstract: This article discusses the specific features of repetition and its importance in 

expressing connotative meanings in a literary text. At the same time, the role of the repetition of 

phonetic, lexical, morphological and syntactic units used in the poems of the famous Uzbek poet 

Eshqobil Shukur in ensuring the expressiveness, melodiousness and integrity of text parts is 

analyzed using examples from the poet's poems. In particular, the role of phonetic methods such 

as alliteration and assonance, gemination, based on the harmony of vowels and consonants, in 

increasing the expressiveness and emotionality of a literary text is explained. It is based on the fact 

that the poet effectively used the repetition of lexical units in creating the art of repetition in his 

poems to exaggerate the meanings of words and strengthen emphasis. It is also explained that in 

the poet's creative works, special connotative colors are created by repeatedly using morphological 

means - possessive, accusative, plural suffixes, imperative-intentional forms of the verb. The role 

of syntactic units, in particular, the repetition of sentences, fragments of sentences, word 

combinations, and invocations in enhancing the impact of Eshqobil Shukur's poems and expressing 

the subjective attitude of the lyrical hero is analyzed. 

Key words: Repetition, connotation, emotionality, phonetic means, lexical units, 

morphological means, syntactic units. 
 

 

Kirish. Takror til birliklarining nutqda takror qoʻllanishiga asoslangan lingvostilistik 

hodisadir. Takror til birligining emotsional-ekspressiv xususiyatini yuzaga chiqaruvchi, matnda 

konnotativ ma’noni hosil qiluvchi vosita sifatida nihoyatda ahamiyatli. Til birliklari takror 

qoʻllangan har qanday jumla, matn ta’sirchan boʻladi. A.Abdullayev qayd etganidek, “takrorning 

hamma turi (tovush takrori, soʻz takrori va gap takrori), odatda, ma’noni kuchaytirish, ta’kidlash 

uchun xizmat qiladi”[1, 70]. M.Yoʻldoshev, Q.Yadgorovlar ham ushbu xulosani tasdiqlashadi. 

Ularning fikricha, “Takror usulidan aytilayotgan fikrni alohida ta’kidlash, batafsilroq ifodalash 

maqsadida foydalaniladi. Takror yordamida nutqning ta’sirchanligi ortadi”[2, 97]. Adiblar 

takrorning mana shu xususiyatini inobatga olib, badiiy asar yozishda uning barcha turlaridan 

samarali foydalanishadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Maqola obyekti sifatida Eshqobil Shukurning “Hamal 

ayvoni” (2003) va “Sochlari sumbul-sumbul” (1988) asarlaridagi she’rlarida takror qoʻllangan til 

birliklari tanlab olindi. Maqolada  tavsiflash, semantik-sintaktik, kontekstual-matniy tahlil 

metodlaridan foydalanilgan. 

Oʻzbek tilshunosligida takrorning nutqda ekspressiv-emotsionallikni ifodalashdagi roli 

masalasi boʻyicha A.Abdullayev bildirgan ilmiy xulosalar nihoyatda ahamiyatli. Olim, garchi 

konnotatsiya terminidan foydalanmagan boʻlsa-da, takror nutqning  ekspressiv-emotsionalligini 

ta’minlovchi vosita ekanligini asoslab bergan. U oʻzbek tilida ekspressivlik ifodalashning 

usullaridan biri sifatida analitik takrorni koʻrsatgan. Olimning fikricha, “bir oʻzakli soʻzlarning 

qaratqich-qaralmish formasida (goʻzallarning goʻzali), chiqish kelishigi formasi yordamida 
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(kamdan – kam, qanchadan qancha, kuchaygandan kuchaygan), savol-javob formasida 

(gilammisan – gilam, yigitmisan–yigit), sifatdoshning egalik formasi yordamida takrorlash bilan  

(yashnaganim yashnagan) belgining kuchli darajasi ifodalanadi”[1, 4].  

Takror til birliklarining emotsional xususiyatini kuchaytiruvchi vosita ham hisoblanadi. 

Konnotativ ma’noga ega boʻlgan har qanday birlik nutqda takror qoʻllanganda uning bu xususiyati 

yanada kuchayadi. Bunday vaqtda ushbu til birligining ta’sir quvvati oshadi. Takror 

emotsionallikni kuchaytiruvchi vosita vazifasini bajarganda til birligi orqali ifodalangan ma’no 

boʻrttiriladi. Shu sababli badiiy nutqda ekspressiv-emotsionallikning ifodalanshi masalasini 

oʻrganishda takrorning oʻrniga  jiddiy e’tibor qaratish lozim boʻladi.   

Takror til birligi anglatgan ma’noni aktuallashtirish vazifasini ham bajaradi. Adib badiiy 

asarda til birligini takror qoʻllash orqali uni aktual boʻlakka aylantiradi, natijada bu boʻlak 

jumlaning remasi vazifasini bajarib, oʻquvchi e’tiboriga tushadi. Shunga koʻra ayrim tilshunoslar 

takrorni til birliklarini aktuallashtiruvchi vosita sifatida ham tavsiflashadi. Masalan, 

T.A.Voronsova rus tilida biror bir gap komponentidagi muhim boʻlakni aktuallashtirishda soʻz 

tartibi, maxsus  aktualizatorlar  (то, такой, видишь, этого, тот, там, из этой kabilar) hamda  

takror muhim oʻrin tutishini ta’kidlaydi [3, 127]. 

Ma’lumki, takrorning konnotativ vazifasi  nutqda namoyon boʻladi. Badiiy adabiyotda 

takrorning manbasi she’riyat  sanaladi. Shoir she’r yozar ekan, til birliklari takroriga e’tibor 

qaratmasligi mumkin emas. Takror she’r misralarida ohangdorlikni, ta’sirchanlikni, estetiklikni 

yuzaga keltiradigan vositadir.  

Takror til birliklarining nutqiy funksional imkoniyatlarini yuzaga chiqaruvchi uslubiy 

vosita sifatida ham ahamiyatlidir. Takrordan, ayniqsa, badiiy adabiyotda asar matnida 

ta’sirchanlikni hosil qilishda, tasviriylikni kuchaytirishda, ta’kidni oshirishda, voqelikni 

boʻrttirishda keng foydalaniladi. Badiiy matnda yozuvchi bu maqsadlarga erishishda takrorning 

turli koʻrinishlarini qoʻllaydi. Istedodli oʻzbek shoiri Eshqobil Shukur ham takrorlardan keng va 

mohirona foydalanib oʻz ijod na’munalarining ta’sirchanligi, ohangdorligi va xalqchilligi 

oshirishga erishgan. Shoir oʻtgan asrning 80-yillarida she’riyat maydoniga oʻzining xalqona ijod 

na’munalari bilan kirib keldi. 

Tadqiqot natijalari va muhokama. Eshqobil Shukur oʻz she’rlarida takror turlaridan 

samarali foydalanib,  poetik matnning ta’sirchanligini oshirishga erishgan. Uning she’rlarida 

qoʻllangan takror birliklarni qanday sath birligi ekanganligiga koʻra quyidagi turlarga ajratish 

mumkin: 1) fonetik takror; 2) leksik takror; 3) morfologik takror; 4) sintaktik takror.  

Ma’lumki, adiblar oʻz asarlarida koʻpincha fonetik birliklar takrori orqali konnotativ 

boʻyoqni hosil qiladilar. M.Yoʻldoshev toʻg‘ri qayd etganidek, “She’riyatda, asosan, alliteratsiya 

(undoshlar takrori), assonans (unlilar takrori), geminatsiya (undoshlarni qavatlash) kabi fonetik 

usullardan foydalaniladi. Nasrda unlilarni choʻzish, undoshlarni qavatlash, tovushlarni takrorlash, 

soʻzlarni notoʻg‘ri talaffuz qilish, tovush orttirish yoki tovush tushirish kabi fonetik usullar 

yordamida ekspressivlik ta’minlanadi”[4, 41, 5,56-58]. Eshqobil Shukur ham she’rlarida ushbu 

fonetik usullardan samarali foydalanib, ularning konnotativligini ta’minlagan. 

Shoir she’rlarida fonetik takrorning quyidagi turlari uchraydi: 

1. She’rda turli soʻzlardagi unli yoki undosh tovushni takrorlash orqali unli va undosh 

tovushlar takrori hosil qilinadi. 

2. She’rda soʻz tarkibidagi unlini ikkilantirish (yoki  choʻzib talaffuz qilish) orqali unli 

tovush takrori hosil qilinadi. 

3. She’rda soʻz tarkibidagi undoshni ikkilantirish orqali undosh tovush takrori hosil qilinadi. 
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Eshqobil Shukur qator  she’rlarida muayyan unli yoki undosh tovushning turli soʻzlar 

tarkibida takrorlab soʻz ma’nosi ustiga turli konnotativ ma’nolar yuklaydi. Masalan: 

Sevgilim, sen gulsan, sevgining guli, 

Senga boʻylay olmas na davlat, na shon…  (“Sevgilim…”) 

Beshikka belarlar oʻsha Bir kunni. 

Bobolar kaftiga toʻlar duolar. 

O, bizning Bir kun kelar...    (“Bir kun”) 

Berilgan misollarda s va b undoshlari turli soʻzlar boshida takrorlanib kelgan. Natijada 

she’r misralariga bu soʻzlarga ta’kid konnotatsiyasi yuklanib, ularning ta’sirchanligi ortgan hamda 

misralar orasida intonatsion bog‘liqlik yuzaga kelgan.  

Badiiy adabiyotda unlilar uyg‘unligini yuzaga keltiruvchi bunday tovush takroriga 

asoslangan san’at turi assonans, undoshlar takrori esa allitratsiya deb nomlanadi [6, 49].  

Shoir she’rlarida soʻzlar tarkibida muayyan unli yoki undosh tovushlarning ikkilantirilishi 

(aa, oʻoʻ, ii; vv, tt, qq, yy tarzida) orqali konnotatsiyaning ifodalanishi kuzatiladi. Tovushlarning 

bu usulda takrorlanishi natijasida matnda ajablanish, hayrat, tahsin kabi qoʻshimcha konnotativ 

ma’nolar ifodalanadi.  Masalan: 

Derazangdan nari bepoyon, bedil 

Yastanib yotadi shunday mangulik: 

“Oʻ, yana oʻshami... Oʻsha... Eshqobil”. 

Oʻoʻ yanaa oʻshaami oʻshaa Eshqobiil. (“Tegrangda yer boʻlib aylanar zamon…”) 

Ushbu she’rda oʻ undovi, oʻsha olmoshi, Eshqobil atoqli oti tarkibidagi oʻ, a, i unli 

tovushlari ikkilantirilgan. Natijada bu soʻzlarga taajjub, hayrat konnotativ ma’nolari qoʻshilgan. 

Unlilarning bu tarzda takrorlanishi ular qatnashgan soʻz ma’nosining boʻrttirilishiga, soʻzga ta’kid 

ma’nosini qoʻshishga ham olib kelgan. A.Haydarov toʻg‘ri qayd etganidek, “Fonetik vositalarni 

ataylab takrorlash orqali soʻz san’atkorlari oʻz tasvir bayonining kuchini oshiradilar, his-

tuyg‘ularini boʻrttirib koʻrsatadilar” [7,11]. Bu holat Eshqobil Shukurning she’rlarida unli va 

undosh tovushlar takrorida ham koʻzga tashlanadi. 

Ushbu she’rning yana bir xarakterli jihati shundaki, misralarda ham unli, ham undosh 

tovushlar takrori orqali assonans va alliteratsiya hosil qilingan [8, 455]. 

Eshqobil Shukur she’rlarida leksik takrorga ham alohida oʻrin berilgan. Ma’lumki, poetik 

matnda leksik birliklar konnotatsiyani hosil qiluvchi muhim  birliklar sifatida ishtirok etadi. 

D.M.Yarbilova bu haqda fikr yuritar ekan, “leksik, leksik-morfologik va leksik-sintaktik 

takrorlarning tayanch vazifasi obrazli baholashni kuchaytirishi, bunday takrorlar individual-

muallif yoki milliy-madaniy konnotatsiyalar sanalishi” ni qayd etadi. [9, 572-574]. 

Darhaqiqat, leksik takrorlar muallifning individual takrorlari sanaladi. Bunday takror 

milliy-madaniy xarakterdagi birliklar takroridan iborat boʻlsa, madaniy konnotatsiya hisoblanadi. 

Oʻzbek tilshunosligida nutqda konnotatsiyaning leksik birliklar orqali ifodalanishi masalasi turli 

matnlar misolida oʻrganilgan. Jumladan, M.Yoʻldoshev badiiy matndagi poetik aktuallashgan 

leksik vositalarning lingvopoetik qimmatini belgilashda sinonim, omonim, antonim, polisemantik, 

tarixiy va arxaik soʻzlar, yangi yasalmalar, shevaga oid soʻzlar, chet va vulgar soʻzlarga alohida 

diqqatni qaratish lozimligini qayd etadi [10, 217].  

 S.Maksumova ham E.Vohidov she’rlarida konnotatsiyaning  leksik usulda sinonim, 

antonim, omonimlar, koʻpma’noli soʻzlar orqali hosil qilinganligini aniqlagan. Uning fikricha, 

“leksik birliklarni koʻchma ma’noda qoʻllash, ularning sinonimik qatorlaridan oʻz oʻrnida 



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 2-SON (7)  

 

 
12 

 

foydalanish, omonim, antonim soʻzlarni estetik qiymat kasb etishga yoʻnaltirish orqali badiiylikni 

ta’minlaydi, matnning ta’sir kuchini oshiradi”[11, 46].   

Ma’lum boʻladiki, oʻzbek tilida konnotatsiyani ifodalovchi leksik birliklar xilma-xil. Ular 

badiiy matnda, ayniqsa, takror qoʻllanganda ta’sirchanlik yanada kuchli ifodalanadi, matnning 

estetik qimmati oshadi. Badiiy matnda, ayniqsa, boʻyoqdor leksik birliklarning qoʻllanish 

chastotasi yuqori. Shu sababli adiblar badiiy matnda konnotativ ma’noni hosil qilishda boʻyoqdor 

soʻzlarga koʻp murojaat qilishadi.  Bunday leksik birliklarning badiiy matnda takror qoʻllanishi 

tasviriylikni kuchaytirish, soʻz anglatgan ma’noni boʻrttirish, uni ajratib koʻrsatish, 

aktuallashtirish, ifodalilikni yuzaga keltirish kabi konnotativ vazifalar uchun xizmat qiladi.  

Eshqobil Shukur she’rlarida koʻp ma’noli soʻzlar, sinonimlar, antonimlar, boʻyoqdor 

soʻzlarni takror qoʻllab, ularga konnotativ ma’no yuklagan. Shoir, ayniqsa, bir soʻzning sinonimini 

takrorlash orqali oʻziga xos leksik takrorni hosil qilgan.  

Koʻzimni muzlatdi jahannam oʻti, 

Koʻnglimni xor qildi bu “gulzor, chaman” 

Men ikki dunyoni bir hatlab oʻtib, 

Koʻz ochib koʻrganim bor-yoʻg‘i tuman… (“Tilimni kuydirdi”) 

Berilgan she’riy parchada gulzor, chaman sinonimlari yonma-yon qoʻllanib, leksik takrorni 

hosil qilgan. Shoir gulzor soʻzining chaman sinonimini keltirish orqali bu soʻz anglatgan ma’noni 

aktuallashtirgan, unga ta’kid ma’nosini qoʻshgan. 

Eshqobil Shukur oʻz she’rlarining konnotativligini oshirishda takroriy soʻzlar bilan hosil 

qilingan leksik takrorga ham alohida e’tibor qaratgan. Ma’lumki, takroriy soʻzlar bir soʻzning 

takrorlanishidan hosil boʻlgan, takror natijasida belgining ortiqligi (katta-katta, baland-baland), 

belgining kuchsizligi (nim-nim, kichkina-kichkina), harakatning takroriyligi (yura-yura, gapira-

gapira) va kuchsizligi (asta-asta, sekin-sekin), miqdorning ortiqligi (koʻp-koʻp, savat-savat, dasta-

dasta, laxta-laxta) kabi turli grammatik ma’nolarni ifodalovchi birliklardir.  

Badiiy adabiyotda adiblar bunday soʻzlardan takrir san’atini hosil qilishda samarali 

foydalanishadi. Eshqobil Shukur ham she’rlarida ushbu badiiy san’atning oʻziga xos turlarini hosil 

qilgan. Bu haqida N.Erkinova quyidagilarni yozadi: “Eshqobil Shukur she’rlarida takrir badiiy 

san’atiga ham keng oʻrin berilgan. Uning she’rlarida bu san’atning xilma-xil koʻrinishlari, 

xususan, leksik takror koʻp kuzatiladi. Shoir koʻp hollarda takroriy soʻzni she’rning har bir 

misrasida takror qoʻllash usulidan foydalangan. Bu holat ta’kidni yanada oshirishga, she’rning 

ta’sirchan boʻlishiga xizmat qilgan” [12, 74].  

Eshqobil Shukur takrir san’atini hosil qilishda taroriy soʻzlardan foydalanar ekan, 

she’rlarining ta’sir kuchini oshirishga, unda musiqiy ohang hosil qilishga erishgan: 

Oy soʻnar asta-asta,   

Asta-asta yulduzlar.   

Asta-asta tebranib,   

Kirib kelar kunduzlar.   

Yengil-yengil xayollar.   

Yengil-yengil sochingga   

Shoʻngʻiydilar shamollar. (“Sevgining bir kuni”) 

Ushbu she’riy parchada uch marta takrorlangan asta-asta takroriy soʻzi orqali “soʻnish, 

tebranish harakatining kuchsizligi” grammatik ma’nosi ifodalangan. Shu bilan birga ushbu 

takroriy soʻzning she’rda 3 martoba takrorlanishi natijasida ushbu harakatlar alohida ta’kidga ega 

boʻlgan, ular anglatgan ma’no boʻrttirib koʻrsatilgan. 
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She’riy parchada xayol va sochga nisbatan qoʻllangan yengil-yengil takroriy soʻzi 

belgining kuchsizligi ma’nosini hosil qilgan. Ushbu soʻzning takroriy ishlatilishi matnni oʻqiganda 

oʻziga xos musiqiy ohangni hosil qilishi bilan birga,  oʻquvchi tasavvurida goʻzal manzarani 

jonlantirishga xizmat qilgan. 

Keltirilgan misollardan ko`rinadiki, Eshqobil Shukur oʻz  she’rlarida leksik takror 

yordamida lug‘aviy birliklarga turli konnotativ ma’nolarni yuklagan. Natijada bunday birliklar 

nominativ vazifasidan tashqari ta’sirchanlikni ta’minlashga, ma’noni kuchli ifodalashga, 

boʻrttirishga, ta’kidni hosil qilishga hamda baho munosabatini ifodalashga xizmat qilgan. 

Eshqobil Shukur she’rlarida morfologik vositalarga ham konnotativ ma’no yuklanishi koʻp 

kuzatiladi. Shuningdek, uning she’rlarida ayrim morfologik vositalar grammatik ma’nolari asosida 

konnotatsiyani ifodalab keladi. Shu bilan birga, shoir she’rlarida asosiy hollarda morfologik 

vositalar takrori orqali konnotatsiyani ifodalashga e’tibor qaratadi. Ijodkor oʻz she’rlarida ba’zan 

egalik qoʻshimchali soʻzshakli -lar koʻplik qoʻshimchasini olib takrorlanadi:  

Mening qoʻlim ochiq, qoʻllarim ochiq, 

Kaptarlar don terib edilar undan. 

Mening qoʻlim ochiq, qoʻllarim ochiq, 

Yulduzlar qon soʻrib edilar undan.   (“Mening qoʻlim ochiq…”) 

Ushbu she’riy parchada qoʻlim soʻzshakli qoʻllarim koʻplik shaklida takrorlangan. Shoir 

qoʻlim soʻz shakliga -lar koʻplik qoʻshimchasini qoʻshish orqali “har ikki qoʻl ham toʻla ochiq” 

ma’nosini boʻrttirgan.  She’r davomida  ushbu soʻz shaklining takrorlanishi natijasida qoʻli 

ochiqlik alohida ta’kidga ega boʻlgan. Natijada she’rda oʻziga xos konnotativ boʻyoq hosil 

boʻlgan. Shuningdek, ushbu she’rda takror orqali ohangdorlik, muallifning ijobiy munosabati ham 

namoyon boʻlgan.  

Shoir she’rlarida boʻlishli fe’l boʻlishsiz shaklida, -gin shaklli buyruq-istak mayli nol 

shaklida yoki fe’l zamonlari turli shakllarda takrorlangan oʻrinlar ham uchraydi. Bu morfologik 

shakllarning takror qoʻllanishi she’riy matnga oʻziga xos konnotativ boʻyoq bag‘ishlaydi. 

Boʻlishli fe’l boʻlishsiz shaklida takrorlanganda she’riy matnda harakatning 

bajarilmaganligiga nisbatan e’tiroz yoki bu harakatni e’tirof etish, unga tahsin aytish kabi 

qoʻshimcha ma’nolar hosil boʻladi. Natijada she’rda ta’sirchanlik yuzaga keladi, bir fe’lning turli 

shakllardagi takrori she’rda ohangdorlikni hosil qiladi.  Masalan: 

Yoriltoshlar yorildi, 

Yorilmading sen. 

Burim sochlar burildi, 

Burilmading sen...     (“Qiz qoʻshig‘i”) 

Fe’lning buyruq-istak mayli shakli takrorlangan quyidagi parchada esa iltimos, istak 

ma’nolariga talab ma’nosi qoʻshilib,  ta’sirchanlik ortgan. Masalan:  

Men og‘ir uyquda... Koʻrpam kumush qor. 

Sen meni uyg‘otgin, uyg‘ot, zulfiqor.     (“Qahraton chillasi...”) 

Eshqobil Shukur  she’rlarining ta’sirchanligini oshirishda hamda lirik qahramon subyektiv 

munosabatini ifodalashda sintaktik birliklar, xususan, gaplar, gap boʻlaklari, soʻz birikmalari, 

undalmalar takroridan unumli foydalangan. Uning she’rlari uchun, ayniqsa, gaplar takrori  

xarakterlidir. Sintaktik takror badiiy matnda konnotativlikni hosil qiluvchi takror turi boʻlib, soʻz 

birikmasi, gap boʻlaklari, gap, kirish konstruksiyalar, undalmali gaplar koʻrinishida yuzaga 

chiqadi va manbalarda sintaktik parallelizm deb ham ataladi. 
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Eshqobil Shukurning soʻroq gaplar takrori berilgan “Oʻttizinchi yillar”  she’riga e’tibor 

qaratamiz. 

Kaftlarim toshga toʻla, 

Otolmagan toshlarim... 

Kimga otay? Kimga otay? 

Koʻzlarim yoshga toʻla 

Toʻkolmagan yoshlarim... 

Kimga sotay? Kimga sotay? 

Kiftlarim boshga toʻla 

Doʻstdan qolgan boshlarim.. 

Qayga ketay? Qayga ketay? 

Koʻnglim quyoshga toʻla, 

Zanjirband quyoshlarim... 

Endi netay? Endi netay?  

Ushbu she’rda soʻroq gaplar gorizontal yoʻnalishda qaytalangan. Ya’ni shoir bir soʻroq 

gapni she’riy matnning turli qismlarida takrorlamagan, balki uni bir misrada  qayta takrorlab, 

oʻziga xos individual takrorni hosil qilgan. Natijada soʻroq gap qoʻshimcha ta’kid konnotatsiyasiga 

ega boʻlgan. Bunday takror soʻroq gapni aktuallashtirib,  she’riy matnning ta’sir quvvatini yanada 

oshirgan.  

Shoir she’rlarida, ayniqsa, gap boʻlaklari takrori e’tiborga loyiq. Uning she’rlarida ega, 

kesim, toʻldiruvchi, aniqlovchi va hol kabi gap boʻlaklari takrori orqali konnotatsiya ifodalangan. 

Eshqobil Shukur she’rlarida, asosan, qaratqich aniqlovchi va sifatlovchi  takroriga keng oʻrin 

berilgan. Masalan, uning “Daryolar” she’rida mening qaratqichli aniqlovchisi 6 oʻrinda  misralar 

oxirida epiforik tarzda takrorlagan. Bu holat she’rda lirik qahramon shaxsini alohida ajratib 

ta’kidlashga, uni aktuallashtirishga  xizmat qilgan: 

Daryolar uyg‘ondi koʻnglimda mening, 

Oʻn ikki oy erir qoʻlimda  mening, 

Pirlar paydo boʻldi oʻngimda mening, 

Men endi dunyoni netarman?..        

 

…Olov qushlar uchdi tilimdan mening, 

Rubob yasang endi qoʻlimdan mening, 

Qarzim ham qolmadi oʻlimdan mening, 

Bu oʻtar dunyoni netarman?..     (“Daryolar…”) 

Xulosa. Keltirilgan ushbu misollar tahliliga asoslanib ayta olamizki, Eshqobil Shukur o`z 

she’rlarida tasvirlangan voqelikka oʻquvchi diqqatini tortishda, tasvir obyektining belgi boʻyog‘ini 

boʻrttirishda, harakat intensivligini oshirishda fonetik, leksik, morfologik va sintaktik birliklarni oʻrni 

bilan takror qoʻllab, ularga turi konnotativ ma’nolarni yuklagan. Natijada she’rlarining 

ta’sirchanligi, ohangdorligi va badiiy-estetik qimmatini oshirishga muvaffaq boʻlgan. Shu bilan 

birga, takrorlardan keng foydalanish shoirning oʻziga xos individual she’r bitish usuli deyishimiz 

mumkin. 
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2. The title of the article, surname, name and 
patronymic of the author (authors) are indicated in 

full and written in capital letters. 
3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone number, email address 
and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 
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Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 
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Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 
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borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 
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tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 
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etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 
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2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
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5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 
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• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал, Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

✓ Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

 

Телефон: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 
 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 

межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 
2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 
регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 

должны быть указаны полностью. 
4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 
5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 

написана статья, должна быть аннотация на 2-х 
других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 
a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 

«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 

kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 

numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 
İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 
f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 

- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 

(Muminov, 2020: 25); 
g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak 

Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 

sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 
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